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Experiència desenvolupada durant el període (especificar també si hi ha possibilitat de continuar):  
Segon semestre del curs 2019-2020. Hi ha possibilitat de continuar 

FACULTAT DE TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ 
Facultat de Traducció i Interpretació Wikipedia 

Titulació Assignatures Programa/servei/projecte 

Grau de 
Traducció i 
Interpretació 
 
 

Idioma i Traducció C4 
(tercer curs) 

Traducció de l’àrab al català i al castellà d’articles publicats a 
Wikipedia sobre dones àrabs importants per la seva 
contribució en la defensa dels Drets Humans, de la llibertat 
d’expressió, etc. L’objectiu de l’activitat és fer visible en 
català i castellà la rellevància d’aquestes dones àrabs. 

Professorat Funcions Professionals Funcions 

Anna Gil 
Bardají 
 
 
 
 
 
 
 

Professora de 
l’assignatura 

 
- 

Wikipedia és una enciclopèdia de 
contingut lliure i de caràcter participatiu. 
És, també, una entitat sense ànims de 
lucre i que viu de les aportacions 
(materials i de coneixement) voluntàries 
dels seus col·laboradors 
(https://www.eldiario.es/turing/wikipedia-
financiacion_0_245326441.html).  

Descripció de 
l’experiència 

La idea és que, al llarg del semestre, l'alumnat de l'assignatura Idioma i Traducció C4 Àrab de 
tercer curs de la FTI visqui una experiència real de traducció de l'àrab i alhora faci visible, amb 
el seu treball, figures de dones que han marcat la història del món àrab. Entenem que, sense 
aquesta tasca, els noms d'aquestes dones no traspassarien les fronteres del seu país i llengua. 

Enllaços 
relacionats 

https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/les-biografies-de-quatre-dones-
arabs-destacades-arriben-a-la-viquipedia-gracies-a-alumnes-de-la-fti-
1345667174054.html?noticiaid=1345819452404 
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Aprenentatge curricular Impacte social 

Coneixement i competències 
curriculars 

Procés reflexiu 
(sobre l’aportació a 

la comunitat i 
aprenentatge) 

Necessitat de la 
comunitat a la qual vol 

respondre 

Objectius del projecte o 
programa 

Aplicar coneixements culturals 
per poder traduir. Comprendre 
textos escrits en un idioma 
estranger per poder traduir. 
Dominar els principis 
metodològics que regeixen la 
traducció. Produir textos escrits 
en llengua A per poder traduir. 
Produir textos escrits en un 
idioma estranger per poder 
traduir. Resoldre problemes de 
traducció de diferents camps 
d'especialització. Resoldre 
problemes de traducció de 
textos no especialitzats. 
Utilitzar els recursos de 
documentació per poder 

Després de fer un 
pilot el curs 2019-
2020, el balanç ha 
estat super positiu: 
el projecte a 
motivat molt 
l'alumnat i això ha 
afavorit molt el seu 
aprenentatge, la 
seva interacció a 
classe, les seves 
reflexions, etc. 

En aquest cas la 
comunitat són els 
usuaris de Wikipedia 
en català i castellà. La 
informació que reben 
aquests usuaris és 
objecte d'un biaix de 
gènere (homes vs. 
dones) i geogràfic 
(àrees centrals vs. 
perifèriques). Amb 
aquest projecte, el que 
volem és traduir 
articles en àrab de 
dones àrabs que han 
destacat en algun camp 
del coneixement (drets 

- Traduir al català i al 
castellà un nombre 
determinat d'articles 
Wikipedia en àrab de 
dones àrabs que han 
destacat en algun camp 
del coneixement (drets 
humans, pensament, art, 
etc.).  
- Publicar les noves 
pàgines en àrab i enriquir-
les amb nous enllaços, 
vincles, referències, etc.  
- Revisar conjuntament 
tots els articles entre tot 
l'alumnat participant a 
través de les classes i d'un 
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traduir. Utilitzar els recursos 
tecnològics per poder traduir. 

humans, pensament, 
art, etc.). 

fòrum al CV per a cada 
article i llengua. 

Evidències d’aprenentatge Evidències d’impacte social/aportació a la 
comunitat 

Moltes. La gran majoria es recullen aquí (no caben 
totes les que vull posar, per qüestions 
d'espai): https://guies.uab.cat/guies_docents/public/p
ortal/html/2019/assignatura/101377/ca 
 
 
 
 
 
 

Encara és d'hora per avaluar l'impacte social de 
l'aportació a la comunitat (el projecte va acabar al 
mes de juny), però creiem que el tindrà, ja que ara, 
quan algú busca a Wikipedia per exemple "dones 
àrabs drets humans" o "dones periodistes àrabs", 
troba articles que abans no existien en les nostres 
llengües. També, en aquest mes i escaix, ja hem vist 
que s'han obert fòrums a alguns dels articles de 
membres editors de Wikipedia que s'han interessat 
pel tema. 

X La implementació d’aquest ApS preserva i valora la figura del/la professional i no és substitutiva 
de la seva feina. 

 

**Nota: En aquest cas no has d’omplir totes les caselles, només aquelles on creus que la teva experiència ApS té un 

valor afegit.  
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Possibilitat de presa de decisions i 
creació  de l’alumnat universitari 

Sostenibilitat del 
projecte 

Connexió 
interinstitucional 

Implicació activa de la 
comunitat 

(Llibertat per crear, decidir, innovar, 
proposar... decisions que han de 
prendre...) 
 
Wikipedia és una enciclopedia 
cooperativa on tothom pot 
intervenir en l'edició dels articles. 
Per tant, si hi ha algú que vol 
modificar informació o donar la seva 
opinió sobre l'article, ho pot fer 
lliurament. Això permet que 
l’alumnat (tan a títol individual com 
a nivel de grup) tingui la llibertat de 
crear nous continguts a través de la 
documentación, més enllà de la 
tasca pròpiament traductològica. De 
fet, la professora anima a l’alumnat 
a millorar els articles que es 
tradueixen, a enriquir-los amb noves 
informaciones, etc.  

(Factors que 
fomentin que 
aquest projecte 
sigui sostenible) 
 
 
El fet que 
Wikipedia sigui una 
enciclopèdia online 
d’accés obert i 
gratuït fa que el 
projecte actual 
sigui totalment 
sostenible en el 
temps i en l’ús dels 
mitjans.  

(Factors que 
fomentin que hi 
hagi una relació 
fluïda i de 
col·laboració 
entre entitat de 
servei i 
universitat) 
 
Cap.  

(Nivell de decisió que la 
comunitat que rep el 
servei té per afectar el 
mateix servei. Fer 
propostes, acceptar-ho o 
no, és la mateixa 
comunitat qui el 
demana...) 
 
Wikiepedia és un 
projecte col·laboratiu i 
tothom pot dir-hi la 
seva: modificar 
continguts, debatre en 
els fòrums, etc. Això 
permet que l’alumnat 
estableixi una 
comunicació activa amb 
els altres usuaris i 
usuàries de Wikipedia.  

https://guies.uab.cat/guies_docents/public/portal/html/2019/assignatura/101377/ca
https://guies.uab.cat/guies_docents/public/portal/html/2019/assignatura/101377/ca

